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”как мотыг®, которая олгжжт длфыхленияночвы вокруг дерева 

для разбивания комьев, чтобы дерево получал© больше возду­

ха; так создаются для дерева лучшие*уояовжя, дающие ѳмг 

возможность быстрое расти и кроииуть™.

Кроме зтого, имоюцего свое значение в обстоятельствах 

когда некоторые работники придают больно значения имени, 

кто это сказал, чем своим собственным ммолям, нужно ека- 

зать и о работе автора, который ввей своей трудней жквикю 

начиная от Т'-рециой тюрьмы и кончая воем своим творчест­

вом на своей второй родине ж Советском Союзе, оумѳл от­

стоять свою партийность. Поэтому си может резко шутить над 

мнимыми положительными оторопимж а наносить главный удар е 

тадой_сш®й, что у нао останавливается дух, настолько мы 

поражен» чудовищным образом, показанным сквозь сатирически 

лупу, образом преувеличенным, ио вместе с том, горько прав­

дивым.

Перевод Ирки Тауфора, одобрении# Хикмѳтом, как чехо­

словацкий вариант пьооы, исходит из отоздеотвяѳшя пере­

вода с критическим замыслом поэта и переносит дойствиѳ 

пьесы в наши условия. Перевод своими меткими выражениями, 

употребляемыми в нашей стране, дает постановкам пред­

посылки для того, чтобы эта пьеса полечила право граждан­

ства на нашей сцене. Весь коллектив театра, под рукоі •одет- 

вом О.Лиіского творчооки во® ут® использует,, разводит » -  

которыс места текста в удачную карикатуру наших типичных 

недостатков, как например, картина неуютной, неприветли­
вой Фабричной столовой, расширяет сцоиыі| можду действиями

перед удачно сдвлаными декорациями А.Пвяьца к продолжает


